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6.1. Suggested orthography ,, 



Pheneme 


Alloph©»#s 


SysikoJU 


A/ 


(P) 


(b) 


P 


A/ 


(t) 


(d) 


t 


A/ 


(k) 


(«). 


k 


a/ 


(fe) 




b 


/g/ 


(g) 




g 


/s/ 


(s) 




s 


A/ 


(z) 


(*) 


z 


At/ 


(m) 




m 


A/ 


(n) 




n. 


Ag/ 


(ng) 




ng 


/l/ 


<i) 




1 


Al/ 


■uo 




11 


/r/ 


(r ) 




r 


A/ 


(w) 




w 


A/ 


(y) 




y 


A/ 


(i) 




i 


A/ 


(e) 




ei 


/A/ 


(*) 




e 


/a/ 


(a) 




a 


A/ 


(o) 







A/ 


(u) 




u 


AuA 


(au) 




au 


Ai/ 


(ai) 




ai 


stress 






unmarked 
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6.1. Sample Text , 

Phonetic: yia yqka wangAnA kambAl:arikki kozakkaiwAki' 

Orthographic: ne yoka wangene kampellarikki kozakkaiwekl 

raissi yaka April ngafeisikWAkkA// T*ni pongo papa 
mizi yaka April ngabisikwekke. Teni pongo paraa 



kambA 1 : a , ma&de// 
kampella, mantei. 



TahI lAtasi wat(AZ:lve pongelfcgo 
Teni letasi wagelliwei pongologo 



tomato nogole wagA l : iwe 
tomato nogolei wagelliwei 



Mast a 
Mast a 



gufili wazagA n 
puwili wazage ne 

Jak kambAira// togo puraga kanda wandumi 
Jak kampella. togo puraga kanta wantumi 

wizagAma// wandumi wizagAina ma mandikwiliyAgi 
wizagema. wantumi wizagema ma mantikwiliyegi 

kozu?ye kapura yo?mAk kozu?ye kapura apas e kisi// 

kozukyei kapura yokmek kozukyei kapura apas ei kisi. 

FREE ENGLISH TRANSLATION: I want to tell you where I went this 
morning, on this sixth day of April. We went to the farmer, this 
Monday. We carried lettuce down to the farm. They all stayed, 
but I went on to Master Jack's carrying my tomatoes. Then I 
walked on to Wandumi. I stayed at Wandumi with the boys until 
the sun to^d me it was about half-past eight. 
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